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INTRODUCERE 

 

Corelativele sunt niște construcții rare în cadrul limbilor naturale. Acestea apar/au apărut 

mai ales în sanscrită, latină, greacă și în limbile indo-ariene (Lipták 2009), însă cercetările din 

ultimele decenii demonstrează faptul că aceste construcții sunt observabile și în cadrul limbilor 

indo-europene (Quirk et al. 1972, Downing 1973, De Vries 2002, Citko 2009, Arsenijevic 2009, 

între alții).  

Obiectul prezentei cercetări îl reprezintă construcțiile corelative (CC) în limba română 

contemporană (LRC), a căror trăsătură specifică o reprezintă raportul de implicație reciprocă și 

simetrică între constituenți. Mai exact, se analizează felul în care se realizează acest raport la 

nivel semantic, sintactic și pragmatic, prezentând astfel trăsăturile distinctive ale CC la nivelul 

LRC, care au fie o structură coordonată prin conjuncții repetitive, fie o structură subordonată 

relativă, pronominală sau conjuncțională. 

Complexitatea acestor construcții și importanța studierii lor din punct de vedere sincronic 

vor fi dovedite, astfel, prin studiul monografic propus. 

De altfel, construcțiile corelative reprezintă o nișă a gramaticii, la nivelul căreia nu s-au 

efectuat încă cercetări aprofundate. Aceste structuri sunt prea puțin vizate/tratate în lucrările de 

specialitate din bibliografia românească, cercetările de până acum având, mai degrabă, caracter 

preliminar. Această carență motivează, așadar, necesitatea unei cercetări cu privire la structurile 

corelative în contextul în care subiectul a fost tratat cu privire la alte limbi (germană, maghiară, 

norvegiană, coreană, engleză, turcă etc.): Lipták (2009), Fery (2016), Meinunger (2016), 

Schwabe (2016), Chung (2004), Johannessen (2005), Hendriks (2004), Hofmeister (2008), 

Hoffmann (2019), Demirok (2017), între alții. Poziția adoptată în această lucrare are, așadar, un 

caracter complementar, intenția fiind aceea de a îmbina instrumentele gramaticii generative cu 

studiile realizate pe tema CC. 

Contribuția autorilor menționați este, înainte de toate, încercarea de a încadra corelativele 

în tipologii structurale și semantice, de a reliefa mecanismul semantico-sintactic care stă la baza 

enunțului generat și de a explica efectele create de utilizarea corelativelor la nivel pragmatic, în 

funcție de scopul comunicării. Folosind modelele propuse în bibliografia internațională, se 

recurge la adaptarea la materialul lingvistic extras din textele de limbă română contemporană. 

Astfel, se propune o analiză detaliată a construcțiilor corelative din LRC, bazată pe un corpus 

bogat de texte și utilizând concepte specifice gramaticii moderne. 
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Un aspect relevant, evidențiat prin intermediul lucrării este faptul că tiparul corelativ al 

limbii române este unul variat, cu numeroase particularități formale, semantice, sintactice și 

pragmatice. 

Premisa este aceea că aceste construcții au o structură bipartită, iar între constituenții ei 

(între corelativ și capul relativei sau alți conectori/între conjuncțiile repetitive) se realizează o 

relație de simetrie semantică și structurală (Bittner 2001, Den Dikken 2005, Lipták 2009, 

Mignon 2009, Hoffmann 2019). Pornind de la această premisă, se urmărește descrierea unei serii 

întregi de trăsături ale CC. De exemplu, la nivel formal, se ilustrează 

omogenitatea/eterogenitatea constituenților, respectiv obligativitatea lor în cadrul CC. La nivel 

semantic, se realizează o tipologie a CC, acestea fiind clasificate în construcții opozitive, 

temporale, cauzale etc. Din punct de vedere sintactic, se evidențiază raportul sintactic la nivelul 

căruia se realizează corelația (coordonare vs. subordonare), respectiv relevanța poziției de 

antepunere/postpunere față de regentă. În ceea ce privește aspectele de ordin pragmatic, se 

evidențiază rolul emfatic pe care îl pot avea corelativele și se analizează statutul de Topic și 

Focus, procesul de focalizare, topicalizare, gramaticalizare și pragmaticalizare.  

Cu ajutorul unui aparat teoretic nuanțat și printr-un inventar bogat de exemple atât din 

limba scrisă, cât și din limba vorbită, se verifică aspectele universale ale acestor construcții și, de 

asemenea, se evidențiază aspecte specifice ale CC din limba română, respectiv tendințele în 

utilizarea lor actuală. 

Cele mai importante aspecte surprinse în descrierea construcțiilor corelative din LRC 

sunt următoarele: trăsăturile semantice, structurale și discursiv-pragmatice, organizarea 

sintactică, frecvența acestor construcții în corpusul de LRC, varietatea acestora, tendințele în 

utilizarea lor actuală, respectiv inventarul bogat de conectori utilizați. Întrebările la care se caută 

răspunsuri sunt: 

(i) Sunt toate CC niște structuri simetrice din punct de vedere semantic și sintactic? 

(ii) În ce măsură și în ce sens modifică CC enunțul complex? 

(iii) Care sunt principalele criterii de clasificare ale CC? 

(iv) Sunt corelativele doar niște elemente emfatice? 

(v) Există anumite tendințe în utilizarea CC în limba actuală (vorbită și scrisă)? 

Obiectivele specifice avute în vedere sunt: 

(i) Selectarea și clasificarea tuturor CC din corpusul alcătuit; 

(ii) Evidențierea aspectelor comune/particulare ale CC în limba scrisă și vorbită; 

(iii) Realizarea unei tipologii a CC în LRC; 

(iv) Analiza CC din punct de vedere semantic, sintactic și pragmatic; 
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(v) Reliefarea unor aspecte de ordin pragmatic prin administrarea unui chestionar 

vorbitorilor nativi de limbă română. 

Așadar, acestea sunt aspectele prin intermediul cărora se contribuie la studiul complex al CC din 

LRC, prezentând o perspectivă extinsă asupra corelativelor. 

Obiectivul principal al lucrării de față este realizarea unei descrieri a CC în LRC, pornind 

de la un corpus bogat, care cuprinde atât eșantioane de limbă română scrisă, cât și vorbită.  

În descrierea CC am pornit, desigur, atât de la descrierile anterioare mai vechi, cât și de la 

cele recente, cum ar fi lucrările lui Rizescu (1962), Constantinescu-Dobridor (1972), Bejan 

(1979), Neamțu (1982), Bîtea (1987), Stan (1989), Diaconescu (1989, 1995), Brașoveanu (2008), 

Chircu (2008), Bîlbîie (2008, 2024), Croitor (2013, 2016) și Gheorghe (2004, 2018). 

Rezultatele acestei analize se evidențiază prin prisma unui model teoretic integrator (care 

vizează palierele sintactic, semantic și pragmatic) și relevă o perspectivă de a încadra tipologic 

construcțiile corelative1. Din punct de vedere metodologic, este abordată, așadar, perspectiva 

descriptiv-interpretativă, nu doar una cantitativă. Dincolo de perspectiva descriptivă, am avut în 

vedere și o perspectivă comparativă între limba vorbită și limba scrisă, respectiv între limba 

română și alte limbi (limbile romanice, limba engleză, germană și maghiară). 

Bibliografia consultată este în mod particular cea referitoare la corelative: Bittner 2001, 

Zitterbart 2002, Borsley 2004, Hendriks 2004, Mouret 2004, Citko 2009, Den Dikken 2009, 

Lipták 2009, Progovac 2009, Davison 2009, Mignon 2009, Zhang 2010,  Sachs 2016, Hoffmann 

2019, Belyaev & Haug 2020, între alții.  

În domeniul semantic, cele mai multe lucrări vizează în mod particular corelativele 

comparative, care exprimă ideea de ciclicitate succesivă și au la bază o valoare condițională 

(McCawley 1988, Cullicover & Jackendoff 1999, Borsley 2004, Den Dikken 2005, Meinunger 

2018, Hoffmann 2019). Totodată, Arsenijevic (2009) insistă asupra structurii relative a CC 

condiționale, iar Leung (2009) stabilește criterii semantice de potrivire a celor doi constituenți 

(engl. matching). Zitterbart (2002) clasifică din punct de vedere semantic CC din limba germană 

în condiționale, cauzale, consecutive, modale și proporționale. 

Din punct de vedere sintactic, accentul cade pe poziția celor doi constituenți ai CC 

(Downing 1973, Srivastav 1991, Den Dikken 2005), pe simetria sintactică (Zhang 2010, Sachs 

2016), pe diferența dintre relativele interogative, relativele libere și corelative (Citko 2009) și pe 

aspecte legate de periferia stângă (Demirok 2017, Meinunger 2018). 

 
1 Importanța acestui model teoretic integrator cuprinzând toate cele trei domenii lingvistice este evidențiată de 
Langacker (1987, 1991), Sportiche (1996), Hannay & Machtelt (1998), Chierchia & McConnell-Ginet (2000), 
Jaszczolt (2005), între alții. 
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Din perspectivă pragmatică, Kántor (2008) evidențiază statutul de Focus al corelativelor 

și proprietatea de a genera propoziții contrastive. 

În bibliografia de specialitate predomină studiile sincronice despre CC. De exemplu, 

Hoffmann (2019) propune modelul dinamic (engl. Dynamic Model), prin intermediul căruia 

analizează CC care nu permit inversiunea constituenților. Rebuschi (2009) prezintă trăsăturile 

CC din limba bască, explicând rolul acestora în dezvoltarea limbii basce de nord. Davison (2009) 

descrie valoarea situativă a CC din sanscrită și hindi, analizându-le contrastiv. Zitterbart (2002) 

realizează o clasificare a CC din punct de vedere semantic, evidențiind asocierile corelative 

realizate prin intermediul expresiilor adverbiale. 

Printre puținele studii diacronice se numără lucrarea lui Cable (2009), care descrie 

evoluția sintactică a corelativelor din tibetană, și monografia lui Hoffmann (2009), care are la 

bază nu doar o perspectivă sincronică, ci și una diacronică asupra corelativelor din limba 

engleză. 

În lucrarea de față sunt abordate fenomene lingvistice legate de CC în perioada 

contemporană a limbii române, fiind astfel o cercetare sincronică, realizându-se, acolo unde este 

posibil, și câteva observații de tip diacronic. 

Corpusul de LRC care stă la baza lucrării este realizat de autor și este organizat în două 

microcorpusuri: LRC1 (limba scrisă) și LRC2 (limba vorbită). 

Corpusul de limba română scrisă este format cu ajutorul programelor Sketch Engine și 

CoRoLa și cuprinde exemple din registrul beletristic, științific, publicistic, administrativ. Fiecare 

exemplu oferit în lucrare are sursa precizată (site-ul de pe care a fost preluat). 

Corpusul de limbă română vorbită este alcătuit din texte care au în prim-plan 

interacțiunea verbală, extrase din următoarele volume:  

• LV01 – Hoarță Cărăușu, Luminița, 2013: Corpus de limbă vorbită actuală 

nedialectală, Editura Universității Alexandru Ioan Cuza, Iași. 

• LV02 – Pop, Liana, Corpus în limba română – forumuri.  

• LV03 – Ionescu-Ruxăndoiu, Liliana, 2002: Interacțiunea verbală în limba 

română actuală. Corpus selectiv. Schiță de tipologie, Editura Universității din 

București. 

• LV04 – Dascălu Jinga, Laurenția, 2002: Corpus de română vorbită, Editura Oscar 

Print, București. 

• LV05 – Corpus de referință pentru româna actuală: CoRoLa (http://racai.ro)2.  

 
2 În cadrul CoRoLa se regăsesc atât texte scrise, cât și secvențe din interacțiuni verbale. 

http://racai.ro/
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LV01 conține discursuri religioase, didactice, publicitare, mediatice și spontane. LV02 

este alcătuit din comentarii publicate pe diferite forumuri. LV03 conține diferite forme ale 

interacțiunii verbale: interacțiunea directă liberă și controlată, interacțiunea mediată liberă și 

controlată, interacțiunea monologică. LV04 are la bază aproximativ 65 ore înregistrate de 

autoare în perioada 1993-2001. De asemenea, și LV05 cuprinde diferite contexte înregistrate 

care pot fi ascultate în funcție de expresia căutată. 

Într-un număr total de 320 site-uri, respectiv în corpusurile de limbă vorbită menționate 

mai sus am identificat toate contextele în care apar CC, obținând astfel un număr total de 6000 

de construcții corelative. Pentru a obține rezultate relevante, am optat pentru distribuirea unui 

număr egal de câte 3000 de construcții în cadrul fiecărui microcorpus. 

 Construcțiile selectate le-am ordonat în programele Word și Excel, pentru a obține o 

„bază de date” a CC, utilă în realizarea unor statistici și diagrame pentru analiza semantică, 

formală, sintactică și pragmatică a construcțiilor. De asemenea, utilizând programul Sketch 

Engine, am realizat o „bază de date” internă cu ajutorul filtrelor și al instrumentelor oferite de 

program, care a permis revenirea la exemplele identificate ori de câte ori a fost necesar (v. Anexa 

2). 

Cele mai importante date cantitative le-am inclus în capitolul 4, subcapitolul 4.2. Analiza 

de corpus – Date cantitative, unde am evidențiat prin câte o diagramă distribuția CC în 

corelative coordonatoare, respectiv subordonatoare și distribuția CC în diferite registre stilistice. 

Tabelul 1 din capitolul 4, subcapitolul 4.2. prezintă un inventar al materialului lingvistic 

oferit de corpus. În acest tabel, am introdus toate cele 122 de tipare corelative identificate în 

LRC1 și LRC2, menționând felul raportului sintactic la nivelul căruia apar (coordonare 

/subordonare), tipul construcției (copulativă/disjunctivă/opozitivă etc.), ocurențele în LRC1, 

ocurențele în LRC2 și ocurențele totale în LRC. 

Alte date cantitative apar și în subcapitolul 5.3., 6.3., respectiv 8.3., cu rolul de a ilustra 

ocurența CC la nivelul coordonării/subordonării și în cadrul preferințelor vorbitorilor nativi de 

limbă română. 

În subcapitolul 5.3., am evidențiat distribuția corelativelor coordonatoare în funcție de 

omogenitatea/eterogenitatea constituenților atât în LRC1, cât și în LRC2. În tabelele 5 și 6 am 

trecut în revistă toate tiparele corelative coordonatoare, menționând tipul construcției din care fac 

parte. 

În subcapitolul 6.3., am inclus observații cantitative care vizează raportul de subordonare 

și am ilustrat prin diagrame distribuția CC în necircumstanțiale, circumstanțiale relative și 

circumstanțiale conjuncționale. 
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În subcapitolul 8.3., am analizat cantitativ răspunsurile oferite de participanții la 

chestionarul din Anexa 1 și am realizat diferite diagrame pentru a ilustra tendințele actuale în 

utilizarea CC. 

Pentru identificarea CC din LRC2, am ales analiza clasică, manuală a corpusului, pentru 

a evita construcțiile ambigue, care nu sunt de fapt CC. Pentru a evita această ambiguitate, este 

necesară înțelegerea exactă a relațiilor gramaticale și semantice dintre constituenții corelației. 

Pentru textele din cadrul programelor Sketch Engine și CoRoLa (aferente micro-

corpusului LRC1), am optat pentru analiza automată a CC, generată de motorul de căutare al 

acestor două programe. Funcțiile și mecanismul de căutare ale programului Sketch Engine au 

facilitat căutarea CC, mai ales prin intermediul comenzilor Word Sketch3 și Concordance4, 

ambele comenzi fiind utile pentru identificarea ambilor constituenți din CC. 

Totodată, setarea filtrelor (keep lines containing/not containing...5, hide sub-hits6, 

collocations7) a contribuit la o căutare rapidă, eficientă și sigură a CC. Filtrul keep lines 

containing/not containing a ajutat la identificarea contextelor în care apar ambii termeni ai 

corelației, filtrul hide sub-hits a înlăturat contextele identice în care apar CC, iar prin intermediul 

filtrului collocations s-au identificat strict situațiile în care apar ambii constituenți ai CC, alături 

de un posibil operator restrictiv. 

În ceea ce privește programul de căutare din cadrul CoRoLa (Corpus de referință pentru 

limba română contemporană), am utilizat căutarea avansată care permite căutarea după forma 

ocurentă, după lema și/sau descrierea morfosintactică (MSD). Apăsarea semnului + a generat 

atâtea câmpuri câte sunt necesare căutării avansate a CC, fiind astfel posibilă identificarea 

ambilor constituenți din cadrul CC, la fel ca în cazul căutărilor din Sketch Engine. 

De asemenea, cele 24 de statistici și diagrame realizate pe baza acestui material lingvistic 

bogat completează interpretările descriptive/calitative, având un caracter complementar în cadrul 

analizei și relevând principalele tendințe ale vorbitorilor de limbă română cu privire la utilizarea 

CC. 

Pentru a realiza statistici relevante și ilustrative pentru LRC, am recurs la constituirea 

unui corpus cât mai bogat (cu 6000 de CC în total) și la un eșantion stratificat și sistematizat. 

Cele două eșantioane principale sunt: un eșantion realizat pe baza distincției de limbă scrisă și 

limbă vorbită și altul în funcție de registrele cărora le aparțin textele scrise (beletristic, științific, 

publicistic, administrativ). 

 
3 Schiță de cuvânt 
4 Concordanță 
5 Păstrează rândurile care conțin/nu conțin... 
6 Ascunde rezultatele secundare 
7 Colocări 
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Pentru a organiza partea de analiză a lucrării, am abordat următoarele criterii în realizarea 

statisticilor, deoarece acestea corespund obiectivelor deja semnalate: 

(i) Raportul sintactic la nivelul căruia apar CC – coordonare vs. subordonare; 

(ii) Poziția sintactică față de regentă – antepunere vs. postpunere; 

(iii) Aspectul formal – omogenitate vs. eterogenitate; 

(iv)  Tipul subordonatei – circumstanțială vs. necircumstanțială; 

(v)  Tipul conectorului – relativ/conjuncțional/pronominal; 

(vi)  Aspectul pragmatic – Focus vs. Topic. 

În anexele 2 și 3 am inclus câte o secvență din eșantionul cu CC din LRC1, respectiv din 

LRC2. 

Întrucât se urmăresc CC în stadiul actual al limbii române, am decis că este extrem de 

util, pe lângă analiza atentă și detaliată a exemplelor din corpus, administrarea unui chestionar 

legat de CC vorbitorilor nativi de limbă română. Acest chestionar (v. Anexa 1), alcătuit din opt 

întrebări, cuprinde cel mai des utilizate CC (cele care au o ocurență ridicată în LRC1 și LRC2) și 

exprimă funcția acestora în cadrul transmiterii unui mesaj (clarificarea relațiilor logice, 

structurarea frazei, conectarea ideilor, evidențierea unor aspecte). 

Cele opt întrebări adresate celor 100 de participanți au fost formulate pornind de la 

următoarele aspecte/tendințe des întâlnite în uzul actual al limbii române: 

(i) evidențierea/focalizarea unei anumite părți din mesajul transmis prin intermediul 

CC; 

(ii) tendința de antepunere/postpunere a corelativului și semnificația unei anumite 

poziționări; 

(iii) necesitatea introducerii unui operator restrictiv în cadrul CC; 

(iv)  înlăturarea CC cu scopul de a simplifica mesajul.  

Menționăm că între punctul (i) și (iv) nu este o contradicție, ci este vorba despre anumite 

contexte în care, așa cum vom vedea în analiza chestionarului din subcapitolul 8.3. CC utilizate 

de vorbitori nativi de limbă română – o perspectivă pragmatică, vorbitorii sunt înclinați să 

introducă sau, dimpotrivă, să înlăture CC. Tot în acest subcapitol am sintetizat, pe baza fiecărui 

răspuns, tendința specifică fiecărui context în care apar CC. 

Lucrarea este organizată în două mari părți (cu un număr total de opt capitole), structurate 

în felul următor: în prima parte a lucrării se urmărește prezentarea reperelor teoretice cu care se 

va opera în analiza CC, iar în a doua parte prezentăm analiza de corpus la nivel formal, semantic, 

sintactic și discursiv-pragmatic. 

În prima parte sunt prezentate concepte și teorii relevante studierii CC, respectiv 

principalele particularități și funcții ale acestora în cadrul enunțului complex. În primul rând, am 
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definit concepte precum enunț complex, raport sintactic, conector etc., trecând apoi la criteriile 

de clasificare și trăsăturile distinctive ale CC. De asemenea, am realizat o trecere în revistă a 

bibliografiei internaționale și românești cu privire la CC, evidențiind principalele direcții de 

interpretare. 

Partea a doua cuprinde analiza propriu-zisă a corpusului, prin intermediul căreia sunt 

evidențiate trăsăturile sintactice, semantice și pragmatice ale CC, respectiv abaterile de la norma 

literară și incongruențele semantice/categoriale care produc CC asimetrice. 

Ambele părți conțin un paragraf introductiv (observații preliminare) și un paragraf final, 

prin care se sintetizează observațiile cele mai importante din capitolele respective. 

În primul capitolul am descris conceptul de enunț complex – un concept important în 

cadrul cercetării, deoarece corelația însăși presupune un tip de enunț complex. Am evidențiat 

particularitățile de organizare a enunțului complex, cu accent pe cele două tipuri de raport 

sintactic: coordonarea și subordonarea.  

Capitolul al doilea vizează conectorii enunțului complex din perspectivă morfologică, 

sintactică și semantică. O distincție importantă pe care am realizat-o, la nivel sintactic, este între 

complementizatori și conjuncții circumstanțiale, respectiv între conectori coordonatori și 

subordonatori.  La nivel morfologic, am menționat statutul polifuncțional al unor elemente de 

relație (de exemplu după, care poate fi prepoziție, subordonator sau adverb de timp). La nivel 

semantic, am trecut în revistă valorile semantice prototipice pe care le pot avea conectorii 

(cauzale, temporale, adiționale etc.). De asemenea, tot în acest capitol, am introdus corelativele 

în rândul conectorilor (pe lângă complementizatori, subordonatori și relative), clasificându-le în 

funcție de raportul sintactic la care contribuie și menționând rolul operatorului restrictiv în cadrul 

CC. 

Capitolul 3 reprezintă o trecere în revistă a bibliografiei internaționale și autohtone, 

completată de istoricul conceptului de corelativ și de principalele trăsături/funcții ale CC și ale 

fenomenului de corelație (structura complexă, lexicalizarea urmei antecedentului, caracterul 

anaforic, corelația dublă și funcția de focus). În cadrul bibliografiei internaționale, am prezentat 

repere teoretice din spațiul anglofon (McCawley 1988, Den Dikken 2005, Hoffmann 2019, între 

alții), maghiar (Kiss 2002, Kántor 2008, Lipták 2008, 2009, Bácskai-Atkári & Dékány 2014, 

2015), german (Bittner 2001, Zitterbart 2002, Axel-Tober 2002, Sachs 2016, Meinunger 2018 

etc.) și din spațiul lingvistic romanic (Mouret 2004, Abeillé et al 2006, Bîlbîie 2008, Mignon 

2009, Sanchez Lopez 2017). În ce privește bibliografia românească, am menționat studiile lui 

Stan (1989), Brașoveanu (2008), Chircu (2008), Bîlbîie (2008), Croitor (2013, 2016) și 

Gheorghe (2004, 2018), între alții, care au reprezentat puncte de plecare solide ale cercetării de 

față. 
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Capitolul 4 cuprinde observații preliminare cu privire la criteriile de clasificare a CC din 

punct de vedere formal, semantic și sintactic (clasificarea în construcții simetrice și asimetice, în 

construcții omogene și eterogene, în construcții disjunctive, opozitive, alternative etc.) și date 

cantitative relevante în cadrul analizei de corpus cu privire la distribuția corelativelor 

coordonatoare și subordonatoare, respectiv distribuția pe registre stilistice. 

Capitolul 5 are în prim-plan raportul de coordonare, iar capitolul 6, raportul de 

subordonare. Am tratat CC, în ambele capitole, pornind de la bibliografia prezentată mai sus și 

oferind exemple atât din limba scrisă, cât și din limba vorbită. Aspectele analitice și descriptive 

le-am susținut prin intermediul datelor cantitative, îmbinând astfel cele două tipuri de analiză. 

Clasificările și interpretările CC sunt originale, întrucât, în momentul de față, nu există încă o 

clasificare unitară a structurilor CC. 

 În capitolul 7 am exemplificat incongruențele semantice și categoriale în rândul 

construcțiilor „asimetrice”, destul de frecvente în LRC. Am înregistrat numeroase situații în care, 

de pildă, adverbele relative devin adverbe temporale (Cum a venit, cum s-a apucat de treabă). 

Pornind de la astfel de exemple, am interpretat și am exemplificat conceptele de desemantizare și 

resemantizare (Brașoveanu 2008b).  

În capitolul 8 am analizat CC la nivel pragmatic, prin intermediul unor concepte precum 

Focus și Topic, marcă a insistenței/emfază, focalizare, gramaticalizare, pragmaticalizare. 

Administrarea chestionarului din Anexa 1, prin intermediul căruia am evaluat măsura în care 

vorbitorii nativi recurg la CC, respectiv scopul utilizării acestora, a permis completarea analizei 

cu perspectiva pragmatică. 
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Partea I. DELIMITĂRI TEORETICE ȘI CONCEPTUALE 
 

 

Prima parte a lucrării este consacrată prezentării cadrului teoretic utilizat în analiza 

structurilor cu corelativ din LRC. Această prezentare include detalierea conceptelor și 

fenomenelor specifice gramaticii moderne relevante în cercetarea CC (enunț complex, centru 

verbal predicativ, adjunct, periferie stângă, corelație/corelare etc.). Totodată, se trece în revistă 

bibliografia temei (atât autohtonă, cât și internațională), stabilind astfel stadiul actual al cercetării 

cu privire la CC și evidențiind trăsăturile/funcțiile relevante ale acestora. 

 

Capitolul 1 – Cadrul teoretic și metodologic 
 
 

Scopul acestui capitol este prezentarea conceptelor teoretice legate de enunțul complex, 

întrucât enunțurile care conțin CC sunt la rândul lor enunțuri complexe. 

Pe scurt, enunțurile cu CC sunt alcătuite din doi constituenți simetrici/congruenți din 

punct de vedere semantic și categorial. Următoarele enunțuri conțin CC fie... fie, nu numai... dar 

și, de aceea... ca să, care exprimă, pe rând, valori semantice disjunctive, cumulative și de scop: 

1. Fie copiii au preluat frâiele planetei, fie nevoia de fantezie a crescut direct 

proporțional cu criza economică. (http://www.diversbucuresti.ro/) 

2. Am descoperit nu numai nume de flori, dar și legende legate de unele din acestea. 

(https://amfostacolo.ro/) 

De aceea te îndreaptă ei spre exterior, ca să fii dependent de ei și să le dai energie. 

(http://www.spiritus.ro/) 

 

Capitolul 2 – Conectorii enunțului complex  

 
Conectorul, elementul lingvistic responsabil pentru integrarea elementelor subordonate în 

cadrul enunțului, este „cel care trebuie să se supună constrângerilor centrului” (Gheorghe 2009: 

42). Pentru lucrarea de față, sunt relevanți atât conectorii care asigură conexiunea la nivel 

propozițional (1), cât și conectorii de la nivel frastic (2), deoarece în corpusul realizat am 

identificat CC corespunzătoare ambelor niveluri: 

(1) Nici calculul după distanță și nici cel după timp nu trebuie să antreneze dispozitivul 

care afișează suma de plată. (http://www.conta.ro/)  

http://www.diversbucuresti.ro/
https://amfostacolo.ro/
http://www.spiritus.ro/
http://www.conta.ro/
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            (2) Nici nu mușcă, nici nu-nțeapă. (http://www.aztekium.ro/)  

În acest capitol, se prezintă trăsăturile conectorilor, urmând ca în capitolul următor să se 

realizeze trecerea explicită la CC care conțin conectori de tipul celor prezentați în cele două 

exemple de mai sus. 

 

Capitolul 3 - Construcțiile corelative în bibliografia de specialitate – stadiul 

actual al cercetării 

 

Înainte de analiza propriu-zisă a contextelor enunțiative în care apar corelativele, se 

propune o trecere în revistă a definițiilor atribuite termenului de corelativ, apărute în diverse 

dicționare și lucrări de lingvistică, evidențiind principalele direcții de interpretare ale acestora. 

Studiul corelativelor la nivelul limbii române este unul fragmentar, fără o perspectivă 

unitară și complexă asupra CC, dar care trasează principalele direcții de interpretare și facilitează 

cercetarea în acest domeniu. De aceea, lucrarea de față reprezintă o încercare de a prezenta 

construcțiile cu corelativ din LRC dintr-un punct de vedere care diferă, într-o măsură apreciabilă, 

de perspectiva abordată în lucrările de specialitate de până acum, mai ales prin faptul că are în 

vedere multiplele realizări ale corelativelor (atât cele coordonatoare, cât și cele subordonatoare) 

la nivel formal, semantic, sintactic și pragmatic. 

CC reprezintă niște fenomene sintactice complexe în diferitele limbi ale lumii (engleză, 

germană, maghiară, coreană, turcă, norvegiană, olandeză, limbile romanice etc.) și, de cele mai 

multe ori, se poate evidenția un set de trăsături comune. În principiu, trăsăturile de bază ale CC 

sunt (Downing 1973, Srivastav 1991, Lipták 2008, Mignon 2009, Zhang 2010, Sachs 2016, 

Links et al 2017):  

(i) poziţia periferică a propoziţiei relative; 

(ii) posibilitatea de a îngloba grupul nominal atât în propoziția relativă, cât și în cea 

corelativă; 

(iii) cerința demonstrativă privind corelativul; 

(iv) disponibilitatea mai multor fraze relative. 

Printre principalele trăsături ale CC se numără: 

- lexicalizarea urmei antecedentului; 

- structura complexă; 

- caracterul anaforic – funcția de reluare; 

- funcția de focus. 

 

http://www.aztekium.ro/
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În clasificarea CC am ținut cont de următoarele criterii aferente modelului teoretic 

integrator propus: 

(i) Criteriul semantic – din punct de vedere semantic, CC exprimă valori de temporalitate 

(atunci... când), modalitate (așa... cum), cauzalitate (de aceea... pentru că) etc. și 

astfel le-am clasificat în CC temporale, modale, cauzale etc. Totodată, am evidențiat 

incongruențele semantice în cadrul CC, analizate în capitolul 7, fără o frecvență 

ridicată, dar importante pentru a realiza o sistematizare completă din punct de vedere 

semantic. 

(ii) Criteriul sintactic – am clasificat CC în funcție de raportul sintactic de coordonare și 

subordonare, structurându-le astfel în două părți – capitolul 5, respectiv capitolul 6; 

(iii) Criteriul formal – pe baza acestui criteriu, am realizat distincția între construcțiile 

omogene (cu cei doi constituenți identici) și construcțiile eterogene (cu cei doi 

constituenți diferiți), respectiv între construcțiile izolate (cu subordonata izolată de 

corelativ, aflându-se în antepunere sau postpunere) și construcțiile neizolate (cu 

corelativul aflat în vecinătatea imediată a conectorului); 

(iv) Criteriul structural – din punct de vedere structural, corelativele sunt obligatorii (este 

obligatorie prezența ambilor constituenți – de exemplu, nu numai..., dar și; fie..., fie 

etc.) sau facultative (structura poate fi necorelativă – de exemplu, sau... sau, atunci... 

când etc.); 

(v) Criteriul pragmatic – la nivel pragmatic, am evidențiat corelativele anticipante și 

reluante (integrând în analiză conceptele de anaforă și cataforă), respectiv 

corelativele cu rol de focus și topic. 

În realizarea inventarului de CC am pornit de la clasificările mai restrânse ale lui Bîlbîie 

2008, Chircu 2008 și Iliescu 2008 care includ corelativele coordonatoare, temporale și câteva 

corelative subordonatoare. Contribuția proprie constă în adăugarea mai multor tipare de CC 

prezente într-un anumit tip de enunț, respectiv în identificarea CC la nivelul predicativei 

suplimentare, al completivei predicative al obiectului și al completivei secundare. 
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Partea a II-a. STRUCTURI CORELATIVE ÎN LIMBA ROMÂNĂ 
CONTEMPORANĂ - ANALIZA DE CORPUS 
 

Capitolul 4 – Clasificarea corelativelor din punct de vedere formal, semantic, 
sintactic și pragmatic 
 

CC sunt în general construcții „simetrice”, în care termenii corelației sunt congruenți sub 

aspect categorial și semantic, deși apar și construcții „în care se manifestă fie asimetrii sintactice, 

fie glisări semantice” (Gheorghe 2018: 167). Construcțiile „asimetrice” le vom trata mai ales sub 

aspectul desemantizării, un proces ce presupune pierderea sensului primar al corelativelor. 

Această distincție între construcțiile „simetrice” și „asimetrice” nu este relevantă din punct de 

vedere teoretic (Gheorghe 2018: 167), însă ținem să o menționăm, deoarece în plan descriptiv 

vom remarca astfel varietatea tiparelor identificate în corpusul selectat. 

Varietatea semantică, sintactică și structurală este ilustrată prin intermediul exemplelor 

preluate din corpus. Pentru o viziune clară, concisă și cuprinzătoare, am structurat procesul 

interpretativ în mai multe subcapitole, pornind înainte de toate de la fenomenul sintactic al 

coordonării și al subordonării. Astfel, analiza cuprinde două mari părți: prima parte – 

interpretarea CC care apar la nivelul raportului de coordonare, respectiv a doua parte – 

interpretarea CC care participă la formarea relației de subordonare. 

La nivelul relației de coordonare, vom descrie corelația realizată prin intermediul 

sistemului conjuncțional și adverbial, cu elemente omogene (ori... ori, ba... ba, nici... nici etc.) și 

cu elemente eterogene (nu... ci, nu numai... ci și, nu doar... dar și, atât... cât și etc.). Vom 

evidenția, de asemenea, și raportul semantic realizat între propozițiile coordonate, precum și 

obligativitatea termenilor aflați în corelație (de exemplu, dublarea conjuncției disjunctive fie este 

obligatorie, pe când sau/ori pot apărea și ca elemente necorelative). Totodată, vom analiza 

apartenența la o anumită clasă morfologică a unor structuri ce au stârnit interpretări contradictorii 

la nivelul literaturii de specialitate (încadrarea structurilor corelative coordonatoare în tiparul 

conjuncțional vs. adverbial). 

La nivelul relației de subordonare, vom pune accent pe poziția constituenților eterogeni, 

descriind tiparele corelative în construcții cu adjuncți propoziționali relativi, introduși prin 

jonctivele unde, când și cum etc. și în structuri cu adjuncți propoziționali conjuncționali, 

introduși prin conjuncțiile circumstanțiale deși, pentru că, ca să etc. De asemenea, vom analiza 

și corelația pronominală în cadrul necircumstanțialelor. În acest demers, vom descrie în mod 

diferențiat pozițiile corelativului față de subordonată și vom interpreta (i) construcțiile cu 
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corelativ neizolat, (ii) construcțiile cu corelație dublă și (iii) construcțiile cu corelativ izolat. Din 

punct de vedere semantic, vom exemplifica și descrie corelativele temporale, modale, locale, 

concesive, finale, cauzale, consecutive, condiționale, prezentând și situațiile în care se manifestă 

incongruențe semantice, numite de Brașoveanu (2008: 132) „desemantizări”. Din punct de 

vedere pragmatic, vom aborda conceptele de Focus și Topic, având în vedere întreaga situație de 

comunicare în care apar CC. Totodată, vom analiza contextul în care vorbitorii simt nevoia să 

recurgă la un anumit tipar corelativ și scopul utilizării tiparului respectiv. 

Vom completa, așadar, prin acest demers lipsa clasificărilor unitare cu privire la CC și 

vom infirma clasificările succinte, precum cea realizată de Avram (1960), conform căreia „în 

limba română contemporană corelativele se folosesc destul de rar. Ele sunt de două feluri: 

corelativele de insistență (de aceea) și corelativele de legătură (apoi, atunci)” (Avram 1960: 93). 

Din analiza corpusului de LRC s-au reținut următoarele cantități de CC:  

• LRC1 – un total de 3000 CC; 

• LRC 2 – un total de 3000 CC.  

 Pentru a obține rezultate și date cantitative relevante, am realizat cele două micro-

corpusuri (LRC1 – limba scrisă și LRC2 – limba vorbită), cu un număr egal de construcții. 

Remarcăm faptul că unele construcții nu apar deloc în cadrul LRC2 (nu doar... dar și, nu 

numai că... ci și etc.), fiind astfel specifice limbii scrise, iar unele construcții apar mai degrabă în 

LRC2 (de exemplu, ba... ba, când... când), fiind specifice limbii vorbite. 

Totodată, se remarcă diferențe majore în cazul CC care introduc necircumstanțiale, 

deoarece acestea sunt foarte rare în LRC2. 

În ceea ce privește poziția lor, unele corelative subordonatoare pot fi atât antepuse, cât și 

postpuse (cum ar fi, de exemplu, în cazul circumstanțialei modale formele așa... cum și cum... 

așa): 

Observăm, de asemenea, tipare corelative identice în cazul circumstanțialei modale și al 

predicativei suplimentare (CC așa... cum apare în ambele cazuri). 
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Capitolul 5 – Tipare corelative în formarea relației de coordonare 
 
 

Coordonarea presupune prezența unui marcator (extra)conjuncțional și  interpretarea unor 

evenimente multiple cu ajutorul acestui marcator (Dik 1968, Payne 1985, Schachter 1985, 

Progovac 1999, Haspelmath 2000, Skrabalova 2003, de Vries 2005, Bîlbîie 2008, Zhang 2010). 

Corelativele coordonatoare repetitive nu au un tipar comun cu alte elemente lingvistice în 

fiecare limbă. În olandeză, de exemplu, corelativele repetitive fie, și și nici nu au rol de 

cuantificator și nu pot fi utilizate pentru a modifica un grup nominal neunit (engl. non-conjoined) 

(Hendriks 2003: 38). În limba română, în schimb, acestea pot avea un rol de cuantificator și pot 

modifica atât grupurile nominale, cât și constituenții propoziționali (am analizat acest aspect în 

subcapitolul 5.4.). 

De asemenea, unele conjuncții sunt repetitive opțional/obligatoriu (Zhang 2010: 303). În 

limba română, la nivelul coordonării, cel mai cunoscut tipar corelativ obligatoriu este fie... fie, 

celelalte perechi corelative fiind facultative. 

Pentru a oferi o viziune structurată și clară asupra corelativelor coordonatoare, le vom 

trata în mod diferențiat, clasificându-le în construcții omogene și construcții eterogene. 

O observație cu rol de concluzie este faptul că, pe de o parte, coordonarea simplă implică 

un eveniment unic fără vreun sens distributiv, iar coordonarea compusă, pe de altă parte, are rol 

de focus (și… și) sau valoare distributivă (atât… cât și) (Tănase-Dogaru 2021: 2). 

În limba română contemporană, tiparele corelative sunt prezente atât la nivel 

intrapropozițional, cât și la nivel interpropozițional. Acestea sunt caracterizate fie de 

omogenitatea termenilor (și... și, nici... nici, fie... fie, sau... sau, ori... ori, când... când, ba... ba 

etc.), fie de eterogenitatea acestora (nu numai (că)...ci și/ba și/dar și, nu... ci, nu doar... ci/dar/ba 

și, atât...cât și etc.). Aceste construcții au un caracter emfatic și contribuie la realizarea 

următoarelor tipuri de coordonare: coordonare copulativă, opozitivă, disjunctivă, cumulativă și 

alternativă. În cadrul acestor construcții corelative, primul termen este cel corelativ, cu rol de 

anticipare, iar al doilea este relațional.  

De asemenea, se remarcă fenomenul corelației duble în cazul construcției nici... nici, care 

se asociază cu negația nu, constituent obligatoriu în cadrul CC. 

În cazul unor construcții precum și... și, sau... sau, ori... ori, se remarcă diferențe de ordin 

semantic între utilizarea lor necorelativă și cea corelativă. Utilizarea corelativă evidențiază în 

mod accentuat ideea de cumul/excludere. 

În ceea ce privește construcțiile disjunctive, am evidențiat faptul că și acestea pot fi doar 

omogene, întrucât construcții eterogene/hibride de tipul *fie... sau nu corespund normei literare. 
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Un aspect problematic în ceea ce privește aceste construcții este includerea termenilor în 

clasa adverbială vs. conjuncțională, prezentată în secțiunea 5.4.5. Prezentând mai multe accepții 

în acest sens și ținând cont de aspecte sintactice, am optat pentru includerea termenilor din 

construcțiile omogene în clasa adverbială. 

Totodată, pentru a ilustra tendințele actuale ale limbii române, am trecut în revistă și 

câteva utilizări eronate ale CC, cele mai multe abateri derivând de la CC atât... cât și 

(„reinterpretate” sub forma cât... atât și, atât... ci, atât... și).  

 

Capitolul 6 – Tipare corelative în formarea relației de subordonare 
 

La nivelul subordonării interpropoziționale, se remarcă două tipuri de construcții 

corelative în ceea ce privește introducerea adjuncților propoziționali.  

În primul rând, avem de-a face cu construcții alcătuite dintr-un jonctiv (conector relativ 

adverbial: când, unde, cum) și un adverb temporal, spațial sau modal, care intră în componența 

adjuncților propoziționali relativi. În al doilea rând, se observă prezența construcțiilor alcătuite 

dintr-un adverb primar sau locuțional și o conjuncție subordonatoare, care apar în introducerea 

adjuncților propoziționali conjuncționali (adjuncți consecutivi, concesivi, condiționali, finali și 

cauzali). 

Construcțiile cu corelativ izolat (numite de Chircu 2008: 24 „relateme discontinue”) sunt 

construcții în care subordonata este izolată de corelativ și se află fie în antepunere, fie în 

postpunere. În funcție de poziția corelativului, Chircu (2008: 24) descrie corelativele anticipante 

și reluante. Corelativele anticipante stau înaintea regentei, fiind niște „semnalizatori” (Neamțu 

1982: 507), iar corelativele reluante stau după regentă, reluând informația semantică și 

reprezentând o marcă a insistenței, idee exprimată și de Diaconescu (1995: 216): „La nivel 

sintagmatic, o unitate de bază este reluată de un corelativ, când este antepusă regentului, iar 

locutorul vrea să insiste asupra poziției sale sintactice”. 

Bejan (1979: 47) afirmă că acest tip de corelație se realizează între aceleași adverbe sau 

între adverbe diferite, iar corelativele pot fi facultative sau obligatorii. În cazul de față, 

corelativele au un statut facultativ, utilizarea lor fiind relevantă doar la nivelul întreținerii relației 

dintre subordonată și regentă. Chircu (2008: 24), la rândul lui, susține facultativitatea acestor 

construcții: „În general, au caracter facultativ, însă deseori folosirea lor este impusă de ceea ce 

numim atmosfera enunțului”. Există situații în care corelativele sunt obligatorii (în cazul CC 

comparative cu cât... cu atât, pe cât... pe atât). 
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Prin exemplele care urmează dorim să ilustrăm atât facultativitatea corelativelor, cât și 

dubla utilizare a acestora (ca anticipante și ca reluante). Exemplele noastre vor fi în contradicție 

cu afirmația lui Avram (2007: 235): „corelativele se folosesc numai când subordonata precedă 

regenta”. Vom vedea, așadar, faptul că acestea sunt fie antepuse, fie postpuse regentei. 

În cadrul construcțiilor corelative, se remarcă și construcțiile cu corelativul neizolat, 

plasat în vecinătatea conectorului (așa cum vom vedea în exemplele date, acestea sunt plasate de 

cele mai multe ori în vecinătatea imediată a conectorului), așa cum observă și Gheorghe (2018: 

225). 

Acest fenomen este privit de Vasilescu (2012: 721) ca o tendință de a se contopi într-o 

singură unitate gramaticală. De asemenea, unii lingviști consideră aceste structuri sudate, 

deoarece corelativul și conectorul ajung apropiați, aceștia căpătând forma unor locuțiuni 

adverbiale (GA 1966 I: 386). 

Interpretarea construcțiilor neizolate se poate realiza din prisma focalizării, corelativul 

lexicalizând urma grupului adverbial relativ sau fiind un element apozitiv: „optăm pentru tratarea 

corelativului din construcțiile neizolate drept un constituent focalizator, ce lexicalizează urma 

grupului adverbial relativ, ori drept constituent autonom, bază apozitivă pentru relativă, în vreme 

ce corelativul neizolat este considerat un „antecedent” de tip special al relativei adverbiale (un 

specificator al capului vid la care se adjoncționează relativa). Din punctul de vedere al funcției 

corelativului în cadrul organizării informaționale, el este un constituent marcat, emfatic” 

(Gheorghe 2018: 170). 

În exemplele din limba română contemporană, aceste construcții sunt alcătuite din 

perechi de adverbe relative și adverbe demonstrative, fiind astfel compatibile la nivel categorial, 

asemenea construcțiilor izolate descrise la punctul precedent. Aceste două tipuri de adverbe sunt 

congruente din punct de vedere semantic, referindu-se la aspecte temporale, spațiale sau modale. 

Corelativele subordonatoare sunt construcții sintactice care leagă propozițiile subordonate 

de cele regente, clarificând relațiile semantice și sintactice între acestea. Elementele corelative 

pot fi pronume relative, adverbe relative sau diferite conjuncții. Înainte de toate, corelativele 

subordonatoare contribuie la coerența și coeziunea textuală, stabilind relații logice și semantice 

între propoziții, majoritatea exprimând circumstanțele/contextul în care se desfășoară un anumit 

eveniment. 

De cele mai multe ori, adjuncții propoziționali sunt coocurenți cu elemente corelative 

inserate în propoziția regentă. În unele situații prezența corelativelor este facultativă, dar există și 

situații în care corelativele sunt obligatorii în anumite structuri (în cele consecutive, de exemplu).  

CC subordonatoare (indiferent că apar la nivelul necircumstanțialelor/circumstanțialelor) 

sunt niște structuri gramaticale esențiale în exprimarea relației de interdependență între 
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propoziții. Unele construcții (cum ar fi cele comparative) permit crearea unor enunțuri care nu 

doar transmit anumite informații, ci stabilesc și informații logice între diferitele elemente ale 

comunicării.  

Prin intermediul acestor construcții, vorbitorii pot exprima comparații, proporții și alte 

relații complexe, care contribuie la diversitatea expresivă a limbajului. 

 

Capitolul 7 – Incongruențe semantice și categoriale. Construcții „asimetrice” 

 
Construcțiile care prezintă incongruențe semantice sunt construcții „asimetrice” 

(Gheorghe 2018: 165), care apar atât în cadrul sistemului adverbial, cât și în cadrul sistemului 

conjuncțional.  

În unele cazuri, așa cum afirmă Gheorghe (2018: 171), „glisarea semantică” a 

corelativului conduce la recategorizarea conectorului relativ în conector conjuncțional. 

De asemenea, conectorii sintactici intră adesea în relație cu corelative semantice (de 

exemplu, Chircu (2008: 25) afirmă că, în cazul conectorilor sintactici care introduc o 

subordonată temporală de anterioritate, unii intră în relație cu corelative semantice, cum ar fi și, 

pe loc, unde, cum, iute, numai iaca), situații în care acestea se desemantizează și se 

resemantizează în funcție de conector. 

Clasificând corelativele temporale, Chircu (2008: 25) susține că, pe lângă adverbele 

propriu-zise, apar și adverbe (locuțiuni) care și-au schimbat semnificația primară (pe loc, cum, 

unde) și observă că acestea nu mai sunt elemente de legătură interpropoziționale. Subordonatele 

care conțin corelativele temporale cum și unde apar cu precădere la scriitori care valorifică 

„structuri specifice vorbirii populare și celei familiare” (Chircu 2008: 24). Cele două adverbe 

relative devin corelative și se desemantizează devenind adverbe de timp și păstrând valoarea 

morfologică primordială (cea adverbială). Philippide (1897: 114), la rândul lui, observă – pe 

baza unui corpus alcătuit din operele literare ale lui Ion Creangă și Petre Ispirescu – în capitolul 

legat de conjuncții că unde „câteodată are înțelesul unui adverb”.  

Incongruențele semantice/categoriale se referă îndeosebi la construcții temporale, 

cauzale, condiționale, modale de măsură și opoziționale și apar la nivelul unor construcții 

asimetrice, mai puține în LRC decât cele simetrice. Aceasta pot fi sintetizate astfel: 

(i) Construcții temporale – cum... cum, cum... imediat, cum... numai iaca, cum... 

odată, cum... îndată, dacă... îndată; 

(ii) Construcții cauzale – cum... din moment ce, de ce... de vreme ce; 

(iii) Construcții condiționale – când... atunci; 
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(iv)  Construcții modale de măsură – de ce... de ce, de ce... de aceea; 

(v)  Construcții opoziționale – dacă... dimpotrivă, în timp ce... dimpotrivă, unde... în 

schimb. 

 

Capitolul 8 – Particularități pragmatice ale construcțiilor cu corelativ 
 

Interpretarea corelativelor din punct de vedere pragmatic completează atât viziunea 

unilaterală asupra lor, cât și clasificările succinte. Dintre aceste clasificări, o reținem pe cea 

realizată de Avram (1960: 93), conform căreia „în limba română contemporană corelativele se 

folosesc destul de rar. Ele sunt de două feluri: corelativele de insistență (de aceea) și corelativele 

de legătură (apoi, atunci)”. Prin intermediul termenului „insistență” – menționat și în GBLR 

(2010: 350) – , din punct de vedere pragmatic, accentul este plasat pe instanța 

vorbitorului/locutorului, acesta având intenția de a evidenția un anumit aspect din mesajul 

transmis, utilizând „unități de reluare” (Diaconescu 1989: 174). 

La nivel discursiv, se observă corelativele de tipul în primul rând, în al doilea rând, pe de 

o parte, pe de altă parte, care contribuie la coerența textului și la orientarea cititorului. 

Pe de altă parte, interpretarea construcțiilor neizolate se poate realiza din prisma 

focalizării, corelativul lexicalizând urma grupului adverbial relativ sau fiind un element apozitiv: 

„optăm pentru tratarea corelativului din construcțiile neizolate drept un constituent focalizator, 

ce lexicalizează urma grupului adverbial relativ, ori drept constituent autonom, bază apozitivă 

pentru relativă, în vreme ce corelativul neizolat este considerat un „antecedent” de tip special al 

relativei adverbiale (un specificator al capului vid la care se adjoncționează relativa). Din punctul 

de vedere al funcției corelativului în cadrul organizării informaționale, el este un constituent 

marcat, emfatic” (Gheorghe 2018: 225).  

De asemenea, în funcție de poziția corelativului, Chircu (2008: 24) distinge corelativele 

anticipante și reluante. Corelativele anticipante stau înaintea regentei, fiind niște „semnalizatori” 

(Neamțu 1982: 507), iar corelativele reluante stau după regentă, reluând informația semantică și 

reprezentând o marcă a insistenței, idee exprimată și de Diaconescu (1995: 216): „La nivel 

sintagmatic, o unitate de bază este reluată de un corelativ, când este antepusă regentului, iar 

locutorul vrea să insiste asupra poziției sale sintactice”.  

O situație aparte este fenomenul corelației duble. În acest caz, „corelativul se asociază și 

cu un operator restrictiv, fără constrângeri privind ordinea constituenților” (Gheorghe 2018: 

226). Ordinea constituenților nu este influențată de apariția acestui operator. Exemplul următor 

ilustrează fenomenul de corelație dublă rezultat din adăugarea operatorului restrictiv numai. 
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Astfel, restricția, la nivel pragmatic, devine un tip aparte de insistență și focalizare, 

efectul fiind acela de delimitare a conținutului informațional.  

Bîlbîie (2008), pe de altă parte, are în vedere construcțiile cu corelativ la nivelul 

coordonării frastice și prezintă corelativele conjuncționale, cu mențiunea că acestea sunt 

relevante la nivel sintactic, semantic, discursiv și prozodic. La nivel discursiv și prozodic, 

coordonarea omnisindetică este marcată (tot) emfatic. Totodată, aceste structuri sunt compatibile 

cu termenii focus și topic, dar – dat fiind faptul că cei doi constituenți sunt reluați prin dublare – 

structura primește în mod automat o interpretare contrastivă.  

Contextele în care apar construcțiile corelative arată o serie largă de utilizări 

morfosintactice și discursive, existând și situații confuze, în care nu se poate delimita statutul 

morfosintactic sau discursiv al construcției corelative.  

În acest sens, se impune abordarea noțiunii de pragmaticalizare și interpretarea 

enunțurilor din corpus din punctul de vedere al acestui proces.   

Din perspectiva lui Dostie (2009: 203) (apud Bodoc 2016: 232), pragmaticalizarea este 

procesul de modificare lingvistică prin care o unitate lexicală (nume, verb, adjectiv sau adverb) 

sau un item gramatical (coordonator, subordonator) își schimbă categoria sau statutul și devine 

un item pragmatic, adică un element care nu este complet integrat în structura sintactică a 

enunțului și care are un înțeles textual și interpersonal. 

Termenul de pragmaticalizare, în lucrarea de față, va fi utilizat pentru a descrie situațiile 

în care corelative devin itemi pragmatici, ținând cont și de faptul că pragmaticalizarea „implică 

trecerea de la un statut propozițional la altul extrapropozițional și reinterpretarea sensului din 

relațional în comunicativ” (Bodoc 2016: 189). 

Din punct de vedere pragmatic, capul relativei funcționează ca „un pivot de relansare a 

enunțului” (Gheorghe 2004: 183), adică constituentul subordonat nu se referă la aspecte spațiale, 

temporale sau modale, ci continuă acțiunea începută în regentă, fiind o relativă continuativă 

(Gheorghe 2004: 118).  

În ceea ce privește CC, pragmaticalizarea poate fi analizată în mai multe feluri. 

În primul rând, CC pot dobândi funcții adiționale. De exemplu, CC cu cât... cu atât poate 

evolua de la exprimarea unei simple relații de proporționalitate la sublinierea unui contrast sau 

intensificarea unei afirmații. 

În al doilea rând, prin pragmaticalizare, anumite CC pot deveni fixe și standardizate în 

cadrul limbii, pierzându-și flexibilitatea inițială. De exemplu, în LRC, construcția atât de... încât 

este utilizată aproape exclusiv într-un anumit tip de structură, limitându-se la expresia gradului 

extrem. 
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De asemenea, pragmaticalizarea contribuie la dezvoltarea unor CC care servesc la legarea 

mai strânsă a părților unui discurs, îmbunătățind coerența textuală. De exemplu, CC nici... nici 

este utilizată pentru exprimarea unei excluderi totale, clarificând astfel relațiile dintre elementele 

propoziției. 

CC evoluează prin pragmaticalizare de la simple structuri sintactice la elemente esențiale 

ale comunicării pragmatice, dobândind funcții adiționale și roluri specifice în coeziunea textuală. 

Acest proces reflectă dinamica limbii și adaptarea continuă la nevoile comunicative ale 

vorbitorului. 

Pentru o analiză mai amplă la nivel pragmatic, am administrat chestionarul din Anexa 1 

vorbitorilor nativi de limbă română cu diferite variabile sociolingvistice (în total 100 de 

participanți). 

Întrebările se referă la intenția vorbitorilor de a utiliza un anumit enunț în funcție de 

scopul comunicării. Printre răspunsurile date se află atât variante cu CC, cât și fără CC, astfel 

încât să putem stabili în ce măsură și cu ce scop vorbitorii nativi optează pentru formulări cu/fără 

CC. De asemenea, unele răspunsuri conțin același tip de CC (construcții disjunctive, de 

exemplu), pentru a stabili care sunt mai frecvent utilizate în limba vorbită.   

Din punct de vedere pragmatic nu se pune problema unei varietăți a tiparelor corelative, 

puținele direcții de cercetare fiind date de dihotomii precum topic-focus, anaforă-cataforă, 

constituent focalizator-constituent autonom. Conceptele fundamentale ale pragmaticii nu se pot 

ilustra prin exemplele date din corpusul de limbă română contemporană. Observăm mai degrabă 

o varietate a utilizării discursive și emfatice a corelativelor care marchează urma relativului și 

sunt constituenți focalizatori ai acestuia. Scopul utilizării acestor construcții este, așadar, 

insistența, adică reliefarea conținutului informațional din cadrul corelativei, iar „cei doi 

constituenți funcționează, din punct de vedere pragmatic, ca un anaforic sau cataforic al 

propoziției relative (în funcție de topică)” (Bodoc 2016: 57).  

De asemenea, se poate afirma faptul că o clasificare relevantă și fundamentată a 

corelativelor este realizabilă mai ales la nivel structural, semantic și sintactic. Astfel, cel puțin 

cantitativ, trăsăturile de ordin formal, semantic și sintactic le precedă pe cele de ordin pragmatic.  
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CONSIDERAȚII FINALE 
 
 

CONCLUZIILE CERCETĂRII 

În concluzie, am prezentat o viziune completă asupra CC, analiza fiind realizată la nivel 

semantic, sintactic și pragmatic. Am analizat, așadar, valorile semantice, sintactice și pragmatice 

ale constituenților și am utilizat datele furnizate de analiza cantitativă ca pe o bază pentru analiza 

calitativă.  

Lucrarea este organizată în două părți, prima parte fiind o prezentare a reperelor teoretice 

și metodologice utilizate ulterior în analiza de corpus, în partea a II-a. În cadrul analizei, am 

tratat în mod diferențiat CC coordonatoare și subordonatoare, ținând cont de caracteristicile lor 

formale și morfosintactice. 

Din punct de vedere formal, am arătat că CC sunt construcții omogene/eterogene, cu 

corelativul izolat/neizolat de conector. La nivel semantic, am evidențiat valorile semantice 

prototipice, cele de opoziție, cumul, disjuncție etc. (în cazul corelativelor coordonatoare) și cele 

de cauzalitate, condiționalitate, temporalitate etc. (în rândul corelativelor subordonatoare). În 

ceea ce privește corelativele subordonatoare, pe lângă construcțiile obișnuite, simetrice, am 

remarcat și anumite incongruențe de ordin semantic/categorial pe care le-am analizat și 

exemplificat în capitolul 7 al acestei lucrări. 

Din perspectivă sintactică, accentul a fost plasat pe raportul sintactic la nivelul căruia 

apar CC și pe autonomia/neautonomia sintactică din care rezultă construcții apozitive sau 

emfatice. În LRC, raportul de subordonare se caracterizează printr-o varietate a tiparelor de 

construcție printr-un sistem bogat de conectori cu care se asociază corelativele. O observație 

importantă a fost legată de poziția relativei față de corelativ care nu este relevantă, întrucât 

corelativele se pot deplasa, topicaliza fără să le fie afectată natura sintactică. 

La nivel pragmatic, am evidențiat anumite particularități (și) prin intermediul 

chestionarului administrat vorbitorilor nativi de limbă română. Atât chestionarul, cât și 

exemplele din corpus arată faptul că CC pot fi conectori pragmatici datorită coeziunii oferite 

enunțului din care fac parte, contribuind la reliefarea proiecțiilor pragmatice de tip Focus și 

Topic. 

Totodată, am insistat în cadrul analizei și pe aspecte ale limbii scrise și ale limbii vorbite, 

oferind pentru fiecare fenomen lingvistic abordat exemple din ambele micro-corpusuri. Pentru a 

ilustra tendințele actuale ale limbii române, am subliniat și anumite greșeli de exprimare în 

utilizarea CC, explicând posibilele cauze care au dus la producerea acestor abateri. 
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CONTRIBUȚIA PROPRIE ȘI ELEMENTE DE ORIGINALITATE 

Contribuția proprie se remarcă, în primul rând, prin tema lucrării care nu a mai fost 

abordată în mod exhaustiv, cercetările de până acum ocupându-se doar de anumite aspecte cu 

privire la CC. 

O primă contribuție importantă este clasificarea CC în funcție de particularitățile lor 

formale, sintactice, semantice și pragmatice. În cadrul analizei, pentru a ilustra fiecare 

particularitate în parte, am oferit exemple atât din limba scrisă, cât și din limba vorbită tocmai 

pentru a oferi o viziune de ansamblu asupra tendințelor actuale în LRC. 

În plus, toate observațiile calitative sunt însoțite de date cantitative, care arată faptul că 

observațiile realizate în lucrare nu sunt superficiale sau exagerate. 

O altă contribuție importantă este abordarea contrastiv-comparativă a limbii române 

contemporane cu fenomene din limba engleză, germană și maghiară. Unde a fost posibil, am 

punctat anumite similitudini/diferențe cu privire la CC din limba română și aceste trei limbi, 

ajungând la concluzia că totuși limba română are un sistem specific de CC, cu incongruențe 

semantice/categoriale vizibil mai multe decât limbile menționate. 

În fine, un alt element original în cadrul lucrării este aplicarea chestionarului din Anexa 1 

pentru a identifica aspecte de ordin pragmatic care nu au mai fost explorate până acum. Analiza 

răspunsurilor înregistrate confirmă și completează rezultatele obținute în analiza de corpus, 

„întărind” astfel observațiile realizate. 

 

DISEMINAREA REZULTATELOR 

Rezultatele obținute prin intermediul analizei de corpus au fost diseminate pe parcursul 

studiilor doctorale. Un mijloc al diseminării îl reprezintă publicarea articolelor (Prosan 2022a, 

2022b, 2023a, 2023b) în reviste de specialitate. De asemenea, am prezentat trei referate 

științifice (Organizarea enunțurilor complexe din limba română, Structuri cu corelativ în limba 

română contemporană, Particularități pragmatice ale construcțiilor cu corelativ în româna 

contemporană) și am participat cu lucrări la următoarele conferințe internaționale: Conferința 

Internațională a Doctoranzilor (București, 28-29 octombrie 2022), Al 22-lea Colocviu 

Internațional al Departamentului de Lingvistică (București, 18-19 noiembrie 2022), Conferința 

Internațională Limba, literatura și cultura română – provocări și perspective (Belgrad, 25-26 

mai 2023), Conferința Internațională LINGBAW (Lublin, 12-13 octombrie 2023).  

Stagiul de cercetare desfășurat la Universitatea Ludwig Maximilian din München, în luna 

octombrie 2023, a fost o experiență productivă în ceea ce privește partea teoretică a lucrării, mai 

ales cu privire la bibliografia germană vastă despre corelative. Întrucât bibliografia românească 

în ceea ce privește corelativele este destul de redusă, lucrările de specialitate în limba germană 
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au compensat această carență. Un eveniment prestigios la care am participat este The 51st 

Edition of the Romance Linguistics Seminar (Trinity Hall, Cambridge University, 4-5 ianuarie 

2024), cu lucrarea „Comparative Correlatives in Romanian: the syntax of cu cât... cu atât”. 

Totodată, grație noutății reprezentate de tema abordată, avem în vedere și publicarea lucrării de 

față la o editură românească. 

 

DIRECȚII VIITOARE DE CERCETARE 

Fiind un demers amplu, cercetarea corelativelor nu se poate limita la o singură lucrare, ci 

necesită o abordare temeinică pe mai multe paliere. În acest sens, ne propunem pe viitor o 

extindere a corpusului astfel încât să avem în vedere și construcțiile din LRV, pentru a realiza un 

istoric al corelativelor și pentru a le aborda contrastiv în funcție de anumite perioade. Astfel, 

putem completa lucrarea sincronică de față cu o lucrare diacronică despre corelative. De 

asemenea, ne propunem și o cercetare a CC din perspectiva registrelor limbii. 

O altă direcție de cercetare este abordarea corelativelor din perspectiva limbilor 

romanice, pentru a stabili eventualele similitudini/diferențe între tiparele corelative. Deși am 

punctat aceste aspecte în cadrul raportului de coordonare, viziunea ar trebui extinsă și la nivelul 

raportului de subordonare. 
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